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ВВЕДЕНИЕ
Компьютер стал неотъемлемой частью нашей жизни, в связи с развитием компьютерных технологий. Наша речь обогатилась новыми терминами и понятиями, образовав компьютерный сленг, и для людей, которые связаны в той или иной мере с компьютерами важно научиться разбираться в нем. Сленг - это часть разговорного языка, который каждый человек употребляет в своей речи, потому что сленг  уже вошел в наш повседневный образ жизни.
 Персональный компьютер, пройдя огромный путь от своего рождения до сегодняшнего дня, во многом усовершенствовался, появились новые устройства, новое программное обеспечение, новые технологии. Пользователи компьютерной техники перешли от использования достаточно примитивных устройств и технологий к более современным и сложным. Вследствие этого меняется и словарный багаж компьютерщиков. 
Сленг также не остается постоянным. Со сменой одной технологии другой, старые слова забываются, им на смену приходят другие, некоторые из которых остаются в речи, закрепляются и переходят в профессионализмы. Этот процесс, также как и развитие самих компьютеров, проходит очень стремительно. Если в любом другом сленге слово может существовать на протяжении десятков лет, то в компьютерном сленге лишь за прошедшее десятилетие бурного технического прогресса появилось и ушло в историю невероятное количество слов. 
Большинство непрофессиональных пользователей не владеют достаточным уровнем английского языка, который также является языком компьютера и Интернета. Но, так или иначе, им все равно приходится пользоваться новой компьютерной терминологией, поэтому им необходимо разобраться в компьютерном сленге, чтобы быть компетентным в данной сфере и не запутаться в огромном количестве информации, представленной во  всемирной паутине. В этом и заключается актуальность нашего исследования. 
Проблема данного исследования заключается в том, что с каждым днем компьютерные технологии все больше и больше совершенствуются, пополняя наш словарный запас новыми словами, а понятие компьютерного сленга еще точно не сформулировано и не решено относить ли его к  отдельной категории сленга или нет. 
Цель этого исследования изучить понятие сленга, попытаться составить классификацию сленга на основе конкретных примеров. 

Объектом является  английская нелитературная лексика, к которой относится  сленг. 

Предметом изучения является  компьютерный сленг.
Основные задачи
1). Изучить нелитературную лексику.
2). Дать определение сленга.
3).  Привести примеры английского компьютерного сленга.
4).  Попытка классификации английского компьютерного сленга. 

Методологической основой исследования будут являться научные работы  Жураховской В.Д., Береговской Э.М., о литературной и нелитературной лексике, Хомякова В.А., о нестандартной лексике английского языка, Гальперина И.Р. с классификацией стилистически дифференцированной лексики. Горшкова П.А. и Виноградовой Н.В, предложившие свои классификации компьютерного сленга. 

Методы исследования: изучение литературы, анализ и обобщение классификаций сленга. 

Теоретическая и практическая значимость. Теоретическая значимость заключается в выявлении понятия сленга, сравнении, анализе классификаций сленга. Результаты, полученные нами в данной работе могут быть использованы среди широкого круга людей, как и людьми, постигающими Интернет, так и изучающими английский язык и компьютерные технологии. 

Структура работы состоит из введения, двух глав, заключения, списка литературы. Во введении мы раскрывали актуальность исследования, обозначали проблему, цель исследования, объект и предмет , представляли гипотезу, освещали основные задачи исследования, также представляли методологическую основу и методы исследования работы, а так же теоретическую и практическую значимость. 
В 1 главе нами рассматривается такое понятие как «сленг», рассказывается об особенностях сленга, о роли сленга, отведенной в нелитературной лексике, о его сходстве с понятием «жаргон» и о факторах, влияющих на развитие компьютерного сленга. 
Вторая глава посвящена классификациям компьютерного сленга, сравнению и выделению наиболее полной классификации, охватывающей все типы сленговых слов. В конце каждой главы приведены выводы. 
В заключении подводится общий итог по всем главам и дается оценка некоторым проблемам употребления английского сленга среди молодежи в нашей стране.
Работа написана на базе 24 источников литературы, из них  4 источника на языке.
ГЛАВА 1. ФОРМАЛЬНАЯ И НЕФОРМАЛЬНАЯ ЛИТЕРАТУРНАЯ РЕЧЬ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ
1.1 Понятие сленга

     В языкознании нет четкого понятия сленга.  Вся лексика того или иного языка делится на литературную и нелитературную. К литературной относятся:

1. книжные слова 

2. стандартные разговорные слова 

3. нейтральные слова 

Вся эта лексика, употребляемая либо в литературе, либо в устной речи в официальной обстановке.
Официальная лексика это официальная терминология, книжные выражения, исключающие двоякое толкование, описывающее все однозначно и точно. Такая речь всегда воспринимается как корректная, этичная, с ее помощью всё четко и стилистически нейтрально выразить. Такой речью обязаны владеть учителя, юристы, дипломаты, врачи, бизнесмены. [17]
Повседневная лексика это понятный всем язык, на котором общаются люди. Он может содержать и официальные слова, и просторечные неформальные обороты. Повседневная лексика окрашена больше чем формальная, но она не содержит оскорбительного окраса и всем является доступной и понятной. Нейтральная лексика, межстилевая общеупотребительная лексика, не связанная с определёнными функ​циональными разновидностями (стилями) языка и не имеющая экспрес​сивной окраски. Нейтральная лексика противостоит  лексике, закре​плённой за теми или иными стилями, и лексике экспрессивно окрашенной. Выражение эмоции в большинстве случаев экспрессивно. Значит, между экспрессией и эмоциональностью слова нельзя провести резкой границы. Большое значение для определения экспрессивно-эмоциональной окраски в слове имеет интонация. Эмоциональная окраска слова не сливается с его значением. Таким образом, язык служит не только для выражения мыслей людей, но и для выражения их чувств, переживаний, воли. Нейтральной оказывается лексика, употребительная во всех сферах общения и жанрах , которая не привносит в них стилистичес​ких оттенков и не обладает эмоционально-экспрессивной оценочностью. [17]
     На общем фоне лексики межстилевой, нейтральной в экспрессивно-стилистическом отношении, резко выделяется так называемая разговорная лексика. Она является одной из основных частей лексико-семантической системы функционального разговорного стиля речи. В состав этой системы входят следующие лексические группы:
     собственно разговорные слова, то есть литературно-разговорные и обиходно-разговорные, или разговорно-бытовые. Эти слои образуют лексику относительно неограниченного употребления;
     разговорные слова с некоторым ограничением сферы употребления, такие как обиходно-бытовое просторечие, разговорно-терминологические; разговорно-профессиональные, или разговорно-жаргонные;
      разговорные слова с явным ограничением сферы употребления это узко диалектные, арготические и грубо просторечные слова.[17]
Первая лексическая группа составляет собственно стилевой центр разговорной речи, является разновидностью литературного языка, имеет свои, функционально обусловленные нормы. 
Вторая группа находится как бы на периферии литературного употребления, хотя в целом не выходит за его пределы. 
Третья группа образует уже так называемую внелитературную разговорную лексику, хотя, поскольку подобные лексические средства используются в устной форме общения, постольку и они могут быть рассмотрены при характеристике общей лексической системы разговорных стилей речи. [17]
К причинам такого расслоения лексики относятся:  непосредственный характер общения двух и более лиц (то есть то, что необходимо для самого возникновения разговорной речи); неподготовленность речевого акта, его спонтанность, то есть отсутствие предварительного обдумывания и отбора соответствующих языковых средств); непринужденность речевого общения, то есть неофициальность отношения говорящих; первичность устной формы реализации речи и вторичность возможного письменного выражения (письма, дневники и так далее); тематическая неограниченность, то есть обращение к самым разнообразным темам: от собственно бытовой, обиходной до профессиональной. 
 На формирование специфических языковых особенностей большое влияние оказывает обстановка, в которой возникает разговорная речь, жесты, темп речи, интонация и другие причины. Перечисленные различительные признаки (их называют еще дифференцирующими и дифференциальными) характерны для всех трех отмеченных выше лексических групп. Но не все из них подчиняются собственно языковым нормам функционального разговорного   стиля   на   разных   уровнях   языка.   Поэтому   лишь    первая  считается нормативно ярко выраженной. Во второй наблюдаются уже отклонения от норм (в том числе и лексических). А третья подчиняется своим внутренним закономерностям: социальным (арго), территориальным (диалектизмы) или экспрессивно-стилистическим (грубое просторечие).   

Нормы, которые называют иногда некодифицированными характеризуются значительной вариативностью по сравнению с кодифицированными литературными нормами. Именно поэтому в них возможны разные по своей «разговорности», экспрессивю-стилистической сущности и сфере использования наименования одного и того же предмета, понятия. Во-вторых, вариативность в обозначении понятий позволяет иметь значительные ряды семантически тождественных единиц, которые функционально не разграничены. К литературно-разговорным относятся такие слова, которые имеют по сравнению с межстилевыми, с одной стороны, и книжными, с другой (хотя такие синонимические параллели не всегда возможны), некоторый оттенок сниженности. Однако эти слова употребляются во многих сферах общения людей. Ex:  some sort of, to be good enough at, chap, lad, bloke, stuff, kid, guy, pal, chum, exam, fridge, flu, movie, minerals, thing, to chuck, something, to quit, to fire, to put up with something.                  
Разговорно-бытовыми являются слова, используемые в повседневном обиходном общении. Они, как и слова разговорно-литературные, не нарушают норм собственно разговорной речи. Но среди них уже значительно больше слов со сниженным значением, которые к тому же обладают нередко и дополнительной ярко выраженной стилистической окраской, например: неодобрительное, ироническое, фамильярное, шутливое и так далее. Их употребление в других стилевых разновидностях литературного английского языка (например, официально-деловом или научном) является неуместным. [17]
К разговорно-бытовым относятся такие слова, как   doc,  shut  up,  to  pick   up somebody  и другие, которые имеют неярко выраженную отрицательную или положительную экспрессивно-эмоциональную оценку.

 К обиходно-бытовому просторечию могут быть отнесены слова, которые по своей семантике и дополнительной экспрессивно-стилистической оценочной сущности еще более снижены. Сфера их распространения уже, чем разговорно-бытовой лексики. В понятии «просторечие» соединяется указание на принадлежность к особой стилевой группе и, что особенно существенно, указание на стилистическую окраску. К подобным словам относятся, например, батя (отец), безотцовщина, бодяга (в выражении бодягу разводить), братан, сеструха, верняк, сачок. Эти и многие другие слова иногда бывает нелегко отграничить, от собственно разговорных, так как просторечие (если оно не грубое, вульгарное или бранное по стилистической сущности) в целом не является ярко выраженным нарушением норм разговорной речи. 

К разговорно-терминологическим относятся слова, которые не обладают признаками собственно терминов, не отражены, как правило, в соответствующих терминологических словарях (или даны с пометой — разг., жарг.), однако употребляются и в устной речи людей, объединяемых общими профессионально-социальными интересами. Такие слова образуются обычно на базе существующих терминов, по словообразовательным нормам разговорного стиля речи. В результате частого использования многие из них выходят за пределы разговорных вариантов терминологических систем, детерминологизируются, становятся менее ограниченными по употреблению: аскорбинка; гипертоник, диабетик, естественник и так далее. К разговорно-терминологической лексике относятся и усеченные формы, используемые в соответствующих  сферах,  например:  кибер. 
 К разговорно-профессиональной (или разговорно-жаргонной) относятся слова, которые образуются не от слов, зафиксированных в терминологических системах, а от так называемых профессиональных наименований. Они, как правило, имеют узкоспециальное значение, хотя в процессе употребления нередко выходят за пределы тех или иных профессий. К таким словам относятся: у строителей бытовка — помещение для переодевания и отдыха рабочих; у работников автотранспорта баранка — руль автомашины и так далее. Подобные жаргонно-профессиональные наименования есть в каждой профессии. Сфера их распространения ограничена. Однако некоторые из них становятся разговорно-бытовыми. 

Например, первоначальное   профессиональное употребление в речи геологов, строителей, дорожников слова столбить в прямом значении в последующем вышло за пределы профессионально-разговорной сферы, стало просто разговорным, шутливым. 

      Наконец, в третьей группе выделяются слова, употребляемые в устной форме общения и являющиеся весьма ограниченными в сфере распространения. Подобные слова уже выходят за пределы литературного языка, они относятся к числу таких, которые нарушают нормы и собственно разговорного стиля речи. Этими словами являются все грубо просторечные, типа: башка, рожа; замызганный, дрыхнуть, вдрызг и другие. Они, как. правило, по своей экспрессивно-эмоциональной окраске бранно-вульгарные. Если сравнить слова этой группы с собственно разговорными межстилевыми, то их семантико-стилистическая сущность становится еще более очевидной. Резко ограниченное употребление характеризует и арготические элементы, используемые в устном общении отдельными группам людей. Они так же, как и грубое просторечие, нарушают общепринятые нормы разговорной речи и являются внелитературными лексическими средствами. Весьма ограничена сфера распространения и последней подгруппы внелитературной разговорной лексики — диалектной. Слова этой подгруппы, как правило, используются лишь в устном общении коренных жителей на определенной территории и за ее пределам оказываются уже непонятными. 

Существует также нелитературная лексика, мы делим ее на: 

1. Профессионализмы.
2. Вульгаризмы.
3. Жаргонизмы.
4 Эвфемизмы.
5. Сленг. 
Эта часть лексики отличается своим разговорным и неофициальным характером.

Профессионализмы – это слова, используемые небольшими группами людей, объединенных определенной профессией.

«ПРОФЕССИОНАЛИ́ЗМЫ — слова или выражения, свойственные речи той или иной проф. группы. П., наряду с терминами и номенами, составляют разряд специальной лексики. П. — разговорные слова, стилистически сниженные, обозначают в основном понятия, связанные с процессами труда, его результатом, и являются часто дублетами, синонимами терминов. П. образуются чаще всего посредством сужения смыслового значения общеупотребит. слов. посредством их переносного употребления и, наконец, посредством сокращения словосочетаний и слов. Напр., слово "коробка" в языке представителей разных профессий может обозначать: "остов строящегося здания", "основу оконного или дверного проема" (у строителей); "судно, корабль" (у моряков). В полиграфии и издат. деле в числе многих употребляются "висячая строка", "глазная ошибка",     "вожжи ",   "коридор",   "осадить   моралку",   "фонарик",  " гузка "  и  др. П.ограничены и территорией, и коллективом, в к-ром они употребляются. Представители разных отраслей науки, техники, иск-ва в целях язык. экономии заменяют П. общепринятые научно-технич. термины и номены. П. употребляются в неофиц. устной речи. П. не должно быть в деловой документации, поскольку они относятся к разряду проф. жаргонизмов. Из сферы узкого употребления П. часто попадают в общенар. язык. Этому в немалой степени способствуют периодич. печать, произв. худож. лит-ры, радио и телевидение. В статьях и книгах П. объясняются либо в самом тексте, либо в подстрочных примечаниях, в прикнижных и пристатейных словариках. В статьях и книгах П., как правило, заключаются в кавычки, сопровождаются словами: "как говорят" (моряки, врачи, летчики, геологи, шахтеры, инженеры, спортсмены), "на языке" (охотников, рыбаков, военных, спортсменов). От слов лит. языка П. нередко отличаются произносительными и грамматич. особенностями. Например, у П. может быть иное ударение (до́быча, компа́с, рапо́рт, искра́, ро́злив), иная синтаксич. связь (у геологов и изыскателей привычными являются П. "разведка на нефть", "разведка на уголь", "разведка на газ"). П. помещаются в разные типы специальных и филологич. словарей и справочников, получают в них соответств. разработку в завис. от цели и задач справочного пособия. В толковых словарях рус. лит. языка, в орфографич. словарях, в справочниках по культуре речи П. сопровождаются либо пометками "прост." (просторечное слово), "мор." (морское слово), "мор. разг." (морское разговорное слово), "в проф. речи" (в профессиональной речи), "в проф. разг. речи" (в профессиональной разговорной речи) и др.; либо комментарием "у моряков", "в речи летчиков" и т. п. В толковые словари лит. языка помещаются только те П., к-рые    получили   достаточно   широкое   распространение    за    пределами     проф. областей. П. — особая группа слов и выражений, к-рая является одним из источников пополнения словарного состава лит. языка." [7, с.48] 

Вульгаргомы – это грубые слова, обычно не употребляемые образованными людьми в обществе, специальный лексикон, используемый 
людьми низшего социального статуса: заключенными, торговцами наркотиками, бездомными и т.п. 

      Жаргонизмы – это слова, используемые определенными социальными или объединенными общими интересами группами, которые несут тайный, непонятный для всех смысл.

Эвфеми́зм (греч. ευφήμη — «благоречие») — нейтральное по смыслу и эмоциональной «нагрузке» слово или описательное выражение, обычно используемое в текстах и публичных высказываниях для замены других, считающихся неприличными или неуместными, слов и выражений («в интересном положении» вместо «беременная», «клозет» или «санузел» вместо «туалет» и т. п.).[19]
Эвфемизмы используются в речевых или печатных текстах для замены слов, признанных грубыми или «непристойными», например, бранно-ругательных и матерных слов. Иногда в качестве эвфемизмов используются «нелитературные» слова с меньшей отрицательной «нагрузкой», чем брань и мат — просторечные, жаргонные, авторские. Использование эвфемизмов значительно смягчает негативную «нагрузку» на текст бранных или матерных слов, хотя в большинстве случаев по эвфемизму либо по смыслу текста можно установить, какое слово он заменяет.
В основе явления эвфемизма лежат:

1. глубоко архаичные пережитки языковых «табу» (запретов произносить прямые наименования таких опасных предметов и явлений, как, например, богов, болезней или мертвецов, поскольку акт называния, по дологическому мышлению первобытного человека, может вызвать самое явление) — таковы эвфемизмы типа: «нечистый» вместо «чёрт», «покойный», «почивший»;

      2. факторы социальной диалектологии.[19]
Сленг - это слова, которые часто рассматриваются как нарушение норм стандартного языка. Это очень выразительные, ироничные слова, служащие для обозначения предметов, о которых говорят в повседневной жизни. Необходимо отметить, что некоторые ученые жаргонизмы относят к сленгу, таким образом, не выделяя их как самостоятельную группу, и сленг определяют как особую лексику, используемую для общения группы людей с общими интересами.
     Понятие сленга все больше начинает завоевывать внимание современной филологии. В настоящее время существует достаточно большое количество определений сленга, нередко противоречащих друг другу. Противоречия эти касаются прежде всего объема понятия «сленг»: спор идет, в частности, о том, включать ли в сленг одни лишь выразительные, ироничные слова, которые являются синонимами литературных эквивалентов, или же еще и всю нестандартную лексику, использование которой осуждается в кругу образованных людей.

     Необходимо дать более четкое определение сленгу, и выяснить различие (или тождество) понятий сленга и жаргона. Как известно, до сих пор в современной лингвистике существуют сомнения относительно происхождения слова «сленг». По одной из версий, англ. slang происходит от sling (“метать», «швырять»). В таких случаях вспоминают архаическое to sling one's jaw - «говорить речи буйные и оскорбительные». Согласно другой версии, «сленг» восходит к slanguage, причем начальная буква s якобы добавлена к language в результате исчезновения слова thieves; то есть первоначально речь шла о воровском языке thieves' language [15, c. 183].

     Неизвестно, когда слово slang впервые появилось в Англии в устной речи. В письменном виде оно впервые зафиксировано в Англии в 18 веке. Тогда оно означало «оскорбление». Приблизительно в 1850 году этот термин стал использоваться шире, как обозначение «незаконной» просторечной лексики. В это же время появляются синонимы слова slang - lingo, использовавшийся преимущественно в низших слоях общества, и argot - предпочитавшийся цветным населением [14, c. 39]. Cленг считается языком простонародья и основой для производства национального словаря. 
Рассмотрим некоторые из многочисленных научных определений сленга. В российском языкознании чаще всего приводится определение В.А. Хомякова: «Сленг - это относительно устойчивый для определенного периода, широко употребительный, стилистически маркированный (сниженный) лексический пласт (имена существительные, прилагательные и 
глаголы, обозначающие бытовые явления, предметы, процессы и признаки), компонент экспрессивного просторечия, входящего в литературный язык, весьма неоднородный по своим истокам, степени приближения к литературному стандарту, обладающий пейоративной экспрессией» [11 c, 43-44].

В этом определении обращают на себя внимание следующие признаки сленга: сленг, по мнению В.А. Хомякова, хотя и относится к «экспрессивному просторечию» и входит в литературный язык, его степень приближения к литературному стандарту «весьма неоднородна», то есть можно найти примеры «почти стандартные» и «совсем не стандартные». И, разумеется, сленгу присуща пейоративность как самая характерная черта: трудно представить себе сленгизм с яркой мелиоративной коннотацией, хотя, вероятно, определенная степень «стандартности» все же представима.

Совсем иная трактовка предлагается в «Словаре лингвистических терминов» О.С. Ахмановой: Сленг - 1. Разговорный вариант профессиональной речи. 2. Элементы разговорного варианта той или иной профессиональной или социальной группы, которые, проникая в литературный язык или вообще в речь людей, не имеющих прямого отношения к данной группе лиц, приобретают в этих языках особую эмоционально-экспрессивную окраску [1, с. 419].

Как видим, в первой дефиниции сленг - это просто ряд слов не-терминов, использующихся в терминологическом значении, вроде «дворник» или «запаска» у автомобилистов. Такие слова не годятся для официальной инструкции, но удобны для делового разговора профессионалов.

Во втором случае это уже нечто совершенно иное: перед нами слова, уже покинувшие профессиональную сферу и вышедшие в обыкновенную разговорную речь. Очень важно еще одно отмеченное О.С. Ахмановой качество: все подобные слова ярко экспрессивны.[1, с. 425]

Однако пейоративность, очевидно, не считается исследователем отличительной чертой сленга. Несколько иное решение предлагается в Энциклопедическом словаре 1980 года. Здесь тоже два определения.
 1.Сленг здесь - речь профессионально обособленной группы в противоположность литературному языку. 2. Это вариант разговорной речи, не совпадающий с нормой литературного языка [10, c. 608] Это определение представляется весьма неадекватным. Как видим, в (1) - это просто синоним профессионального языка (речи), четко противопоставленный языку литературному. Непонятно, чем сленг в таком случае отличается от терминологии и в каких отношениях с языком литературным он все-таки находится. В (2) это нелитературный вариант разговорной речи; очень «неопределенное определение». Совершенно игнорируется проблема (не)пристойности сленга.

Отличается от этих определений дефиниция Большого энциклопедического словаря 1998 г.: Сленг - 1. То же, что жаргон ( в отечественной литературе преимущественно к англоязычным странам). Как видим, здесь сленг просто объявляется синонимом жаргона, притом преимущественно жаргона англоязычных стран.

2. Совокупность жаргонизмов, составляющих слой разговорной лексики, отражающей грубо-фамильярное, иногда юмористическое отношение к предмету речи. Употребляется преимущественно в условиях непринужденного общения: англ. junkie - наркоман, gal - девушка [8, с. 161].

В отличие от некоторых других дефиниций, здесь подчеркивается грубость и фамильярность сленгизмов. «Юмористическое отношение» не считается обязательным признаком сленга. Сленг здесь - часть жаргонного слоя лексики.

В «Словаре-справочнике лингвистических терминов» 1985 г. сленг - слова и выражения, употребляемые лицами определенных профессий или социальных прослоек. Сленг моряков, художников, ср. арго, жаргон [9, с. 287].

Такой разнобой в определении сленга дал повод И.Р.Гальперину вообще отрицать сам факт существования сленга. Его аргументация основана на изучении лексикографических помет: одно и то же слово в различных словарях дается с пометами «сленг», «просторечие» или без всяких помет, что вроде бы свидетельствует в пользу литературной нормы. Поэтому И.Р. Гальперин не допускает существования сленга в качестве отдельной самостоятельной категории, предлагая использовать термин «сленг» в качестве синонима английского слова «жаргон» [5, с. 107-114].

Аргументация И.Р. Гальперина не кажется слишком убедительной уже в силу недостаточной разработанности системы лексикографических помет: разнобой в данном случае можно объяснить не столько особенностями стиля, сколько особенностями подхода каждого лексикографа к данной проблеме.

К уже приведенным разнообразным трактовкам сленга можно добавить столь же разнообразные дефиниции английских филологов. Термин «сленг», отмечает известный американский лингвист Ч. Фриз, настолько расширил свое значение и применяется для обозначения такого количества различных понятий, что крайне затруднительно провести разграничительную линию между тем, что является сленгом и что нет [13, с. 52].

Целый ряд английских исследователей использует слово slang просто как синоним жаргона, арго или кэнта. Таково мнение знаменитого исследователя сленга Эрика Партриджа. Он выделяет несколько разновидностей специальных сленгов, например: сленг кокни (cockney slang), сленг трактиров (public-house slang), сленг рабочих (workmen's slang), сленг торговцев, лавочников (tradesmen's slang), сленг литературных критиков (literary critics), сленг солдат (soldiers), сленг-идиш (Yiddish), кэнт (cant) и т.д. Он выделяет также необычные формы сленга (oddities): 1) рифмованный сленг (rhyming slang), 2) оборотный сленг (back slang), 3) срединный сленг (center slang), 4) джиббериш и зиф (gibberish and ziph), 5) спунеризмы и сращения (spoonerisms and blends).  [13, с. 39].

     Наиболее детально высказался по поводу дефиниции термина «сленг» автор словаря сленга Р. Спирс. Он отмечает, что термин «сленг» первоначально использовался для обозначения британского криминального жаргона в качестве синонима слову «кэнт» (cant). С годами «сленг» расширяет свое значение и в настоящее время включает в себя различные виды нелитературной лексики: жаргон, просторечия, диалекты и даже вульгарные слова [16, с.528]. Концепция Р. Спирса позволяет вывести сленг из криминального жаргона, но ему сленг не уподобить, а, напротив, подчеркнуть, что в это понятие входит целый список различных видов нелитературной лексики. В этом его позиция смыкается с позицией Ч. Фриза. [13, с.478]
Таким образом, можно констатировать, что, при всей своей популярности (а может быть, именно благодаря ей), «сленг» в настоящее время терминологической точностью не обладает.
Однако если при обсуждении дефиниции «сленга» еще не выработано единое мнение, что это такое, то термин «жаргон» имеет достаточно четкое толкование. Анализируя определения жаргона, встречающиеся в отечественной лингвистике, можно отметить, что все они более или менее идентичны, что избавляет от необходимости их здесь цитировать. Жаргон трактуется как некая разновидность языка, социальный диалект, который отличается от общенационального языка особым лексическим составом, фразеологией и т.п. Существенной особенностью жаргона является то, что он используется определенными социальными, профессиональными или иными группами, объединенными общими интересами.
Некоторые лингвисты, например В.А. Хомяков, выделяют такую функцию жаргона, как «функция конспиративной коммуникации», особенно если речь идет об уголовном жаргоне [11, с. 43-44]. Этой же точки зрения придерживается и А.Д. Швейцер, считающий, что жаргон - это «зашифрованная речь», непонятная для непосвященных [12, с. 158]. Подобная точка зрения оспаривается Л.И. Скворцовым, отмечающим успешное усвоение многих жаргонизмов просторечием и их переход в экспрессивную базу разговорной речи, что едва ли было бы возможным, обладай жаргон тайным характером [8, с. 53-57].

Сленг тоже характеризуется некоторой социальной ограниченностью, но не определенной групповой, а интегрированной: он не имеет четкой социально-профессиональной ориентации, им могут пользоваться представители разного социального и образовательного статуса, разных профессий и т.д. Поэтому можно отметить такую черту сленга, как общеизвестность и широкую употребительность: ср. «тусовка», «телега», «темнить», «доставать», «наезжать», «баксы».[2, с 215 ]
Другая отличительная черта сленга - его вторичное образование по сравнению с жаргоном, поскольку он черпает свой материал прежде всего из социально-групповых и социально-профессиональных жаргонов. Но помимо жаргонизмов, сленг включает в себя отдельные просторечия, вульгарные слова. Однако при подобном заимствовании происходит метафорическое переосмысление и расширение значения заимствованных единиц. Сленговым словам свойственна завышенная экспрессия, языковая игра, модная неология.

Приведенные выше точки зрения позволяют обобщить наиболее существенные свойства сленга.
1. Сленг - это не литературная лексика, т.е. слова и сочетания, находящиеся за пределами литературного английского (Standard English) - с точки зрения требований современной литературной нормы.

2. Сленг - это лексика, возникающая и употребляющаяся прежде всего в устной речи.

3. Сленг - это эмоционально окрашенная лексика.

4. Сленг характеризуется более или менее ярко выраженной фамильярной окраской подавляющего большинства слов и словосочетаний. Это свойство сленга ограничивает стилистические границы его употребления.

5. Фамильярная эмоциональная окраска многих слов и выражений сленга отличается большим разнообразием оттенков (шутливая, ироническая, насмешливая, пренебрежительная, презрительная, грубая и даже вульгарная).
 6. В зависимости от сферы употребления сленг можно подразделить на общеизвестный и общеупотребительный (General Slang) и малоизвестный и узкоупотребительный (Special Slang).

7. Многие слова и выражения сленга непонятны или малопонятны для основной массы населения (особенно в период их возникновения и перехода в более широкую сферу употребления), потому что они прежде всего связаны со своеобразной формой выражения - например, при многочисленных случаях переноса значения (фигурального употребления), столь характерного для сленга. Непонятность может также быть результатом того, что эти сленгизмы представляют собой заимствования из диалектов и жаргонов иностранных языков.

8. Сленг включает в себя различные слова и словосочетания, с помощью которых люди могут отождествлять себя с определенными социальными и профессиональными группами.

9. Сленг - это яркий, экспрессивный слой нелитературной лексики, стиль языка, который занимает место, прямо противоположное крайне заформализованной речи. Сленг - это живой, подвижный язык, который идет в ногу со временем и реагирует на любые перемены в жизни страны и общества.

1.2 Компьютерный сленг

Компьютерный сленг это разновидность  специального сленга, используемого как профессиональной группой IT-специалистов, так и другими пользователями компьютеров.[ 23]
В настоящее время словарь компьютерного сленга насчитывает сравнительно большое количество слов. Сленг Интернета и компьютера не является постоянным, потому что меняются технологии, появляются новые понятия, которые расширяют границы сленга. Поэтому компьютерный сленг содержит слова с тождественными или предельно близкими значениями - синонимы. 
computer ® комп - компухтер - цампутер - банка - тачка – аппарат - машина 

to hack ® xakhymh - хрякнуть - ломануть - грохнуть - проломить 

hard drive ® винт - хорд - тяжелый драйв – бердан [24]
Чем употребительнее слово, тем больше у него синонимов. Они могут быть образованы разными способами, людьми с разным уровнем владения английским языком. А коммуникация между людьми, пользующимися разными словами, пока не слишком развита. Поэтому, когда они все-таки встречаются, они порой даже не понимают друг друга. Для создателей словарей компьютерного сленга первая проблема - записать как можно больше возможных синонимов каждого термина и выяснить какие-то общеизвестные слова. 
Компьютерный сленг не лишен и всевозможных фразеологических оборотов. Среди них есть как глагольные, так субстантивные обороты [3, с 112]
Такие обороты построены на ассоциативном переводе. Иногда компьютерный сленг употребляется в широком переносном смысле в различных ситуациях, не имеющих отношения к компьютерам. Например, программист, который не хочет выполнять чью-либо просьбу, говорит: “Сan't Ореn” или “Invalid Request”. Именно такой англоязычный текст высвечивается на экране компьютера, когда он не может выполнить поставленную задачу. Или программист может сказать: “System halted”[20], что будет означать его высшую степень усталости в конце тяжёлого дня. То же самое, отключаясь, говорит и компьютер. 

Нельзя также обойти стороной и такую проблему, как переход слов из сленга в разряд профессиональных или нормальных. Чаще всего, профессиональными терминами становятся достаточно старые, успевшие притереться сленговые слова. Слово при этом теряет свою эксцентричную окраску. Немаловажную роль в этом играют компьютерные газеты и журналы. Сленговое слово появляется в них в большинстве случаев из-за того, что профессиональные слова, им соответствующие неудобны при частом использовании или же вообще отсутствуют. Журналы же, посвященные компьютерным играм вообще употребляют сленговые слова в изобилии, дабы создать более веселую, молодежную атмосферу. Но из таких развлекательных журналов сленг нередко перебирается на страницы более серьезных периодических изданий, а иногда и научной литературы. Слово “железо” в значении ‘hardware’, которое некоторое время являлось исключительно сленговым, но со временем перешедшее в профессиональную лексику. [11 с.123]
Существуют разные классификации компьютерного сленга. Мы приведем 2 наиболее удобные классификации Виноградовой Н.В. и Горшкова П.А.
Виноградова предлагает следующую классификацию компьютерного сленга. [ 3.c 147]

 Первая группа - прямая транслитерация английского слова при сохранении основного значения лексемы. 
Бай (от английского слова «bye») означает  обычную форму прощания. 
Варнинг (от английского «warning») означает  предупреждение о возможной ошибке программы или об исключительной ситуации. 
Вторую группу слов представляют примеры, относительно которых можно говорить уже не о транслитерации, а о фонетическом и грамматическом “искажении” (своеобразной "русификации") оригинала (аналогично “шерочке с машерочкой” и “шаромыжнику”). 
Батон (от английского  “button”, что переводится как  пуговица, кнопка) означающее любая кнопка. 

Гама (от английского “game”, что переводится как игра) означающее компьютерную игру. 

Зюх или Зюксель (от названия программы “Zuxel”) - высокоскоростной модем фирмы ZYXEL. 

    Сюда же можно отнести многочисленные глаголы с английской транслитерированной основой и русскими грамматическими показателями типа: “зазиповать”, “заенкодить”, “заоффлайнить”, “зарестриктить”, “заюзить”, “отквотить”, “прилинковать”, “припойнтовать” и т.п. 

    Третью группу представляют слова, имеющие омонимы в составе литературного языка. Подобно тому, как в воровском жаргоне, например, слово “соловей” в результате переосмысления приобрело значение “свисток надзирателя”, многие нейтральные по стилистической принадлежности русские слова, употребляясь и переосмысливаясь носителями компьютерного диалекта, приобретают дополнительные значения. 

Во-первых, это русские слова, выбранные из соображений фонетического подобия английским оригиналам. 

Ария (от английского “area”, что переводится как область) - Область на ВВС, в которой собраны файлы или сообщения по определенной тематике. Физически это обычно каталог на диске. 

Мылить (от англ. “mail”, имеющего перевод «письмо», «почта») - писать или передавать сообщение по сети. 

Во-вторых, это гораздо более многочисленная группа слов, приобретших новое значение в результате иронически-карнавального переосмысления уже существующей лексемы.
    Блин - компакт-диск. 

    Голдед или Голый дед (от названия программы GoldEd - редактор сообщений) - название наиболее популярного редактора сообщений. 

    Железо имеет два значения: 1. Любая “компьютерная” аппаратура. 2. ”Внутренности” компьютера. 

    Четвертая группа слов представлена акронимами. Это английские по происхождению и по способу образования сложносокращенные слова, пока еще не вовлеченные в процесс освоения их русским языком. 

    AFAIK – as far as I know ( насколько мне известно). 

    BTV – by the way (кстати). 

    FYI – for your information (к вашему сведению). 

    IOW – in other words (другими словами). 

    TTUL – talk to you later (поговорим позже). [23]
    Эти примеры доказывают, что компьютерному сленгу в большой степени присуща тенденция к упрощению, минимизации и стандартизации языковых средств. Транслитерация вызывает в жизни такие необычные для русского языка слова, как “ЗЫ” - PS (post scriptum) (на клавиатуре компьютера при переключении латиницы на кириллицу "P" соответствует "З", а "S" - "Ы"). 

    Интересным и новым, ранее не характерным для русского языка представляется такой способ образования сложносокращенных слов, при котором слово заменяется тождественно звучащим названием буквы или цифры. В английском языке это известный прием (ср.: IOU = I owe you), который теперь, как мы видим, пока в пределах компьютерного жаргона совершает переход в русскую систему словообразования. 

    2 - to 

    U - you . Пишется с большой буквы даже в середине фразы. Употребляется чаще всего в сочетании 2U - (вам, тебе). 

    CU - see you - (увидимся). 

    L8R - later - (позже). 

     Последний способ осмысляется носителями компьютерного жаргона как универсальный. 
     Ещё одну классификацию предлагает Горшков П.А.: [4]     
1) калька (полное заимствование),
2) полукалька (заимствование основы), 

3) перевод,
a) с использованием стандартной лексики в особом значении,
b) с использованием сленга других профессиональных групп,
4) фонетическая мимикрия. [4, с.150]

Первая группа, называемая калька, включает в себя заимствования грамматически не освоенные русским языком. При этом слово заимствуется целиком со своим произношением, написанием и значением. Такие заимствования подвержены ассимиляции. Каждый звук в заимствуемом слове замещается соответствующим звуком в русском языке в соответствии с фонетическими законами. Эти слова кажутся иностранными в произношении и написании, они соответствуют всем нормам английского языка. Вот примеры слов, полностью заимствованных из английского языка: 

device ® девайс 

hard drive ® хард [23]
Вероятнее всего, некоторое количество подобных слов в русском языке явилось следствием того, что большинство программного обеспечения на компьютерах все еще работает на английском языке. Вследствие этого, у людей происходит своеобразное привыкание некоторым распространенным командам или сообщениям. Вот, к примеру, “инвалид юзер” (популярный ответ на вопрос о том, почему что-либо не работает) является популярной перефразировкой сообщения операционной системы MS-DOS 'Invalid drive'. 
Кроме “привыкания”, здесь, конечно же, сыграла свою роль еще и общая тенденция среди молодежи к привлечению в свою повседневную речь англицизмов. Увлечение англицизмами стало своеобразной модой, оно обусловлено созданными в молодежном обществе стереотипами, идеалами. Таким стереотипом нашей эпохи служит образ идеализированного американского общества, в котором уровень жизни намного выше, и высокие темпы технического прогресса ведут за собой весь мир. И добавляя в свою речь английские заимствования, молодые люди определенным образом приближаются к этому стереотипу, приобщаются к американской культуре, стилю жизни.

Именно в этой группе имеет место русское или просто неправильное прочтение английского слова. Порой ошибка становится привлекательной до того, что овладевает массами:

message ® мессаг. [24]
Очень часто встречается просто перенос слова в русский язык с неправильным ударением:

label ® лабéль 

Поэтому некоторые сленговые заимствования неустойчивы в написании. 
Например, можно встретить несколько разных заимствований слова keyboard ® кéйборд - кéборд - кúборд.
Примечательно, что стилистически нейтральные в английском языке слова, перейдя в сленг российских программистов, приобретают иронически-пренебрежительную или просто разговорную окраску.
Во второй группе, именуемой полукалька, при переходе термина из английского языка в русский, последний подгоняет принимаемое слово под нормы не только своей фонетики как в предыдущей группе, но и спеллинга с грамматикой. При грамматическом освоении английский термин поступает в распоряжение русской грамматики, подчиняясь ее правилам. Существительные, к примеру, приобретают падежные окончания:

application ® аппликуха (прикладная программа) ® 

аппликуху (В.п.)

аппликухи (Р.п.) [22].
Слова этой группы образуется следующим образом. К первоначальной английской основе определенными методами прибавляются словообразовательные модели русского языка. К ним относятся, прежде всего, уменьшительно-ласкательные суффиксы существительных -ик, -к(а), -ок и других: 

User's Manual, переводящееся с английского, как руководство пользователя стало называться  мануалка
CD-ROM (от английского compact disc read-only memory) ,означающее разновидность компакт-дисков с данными, доступными только для чтения, называется в сленге Интернета сидиромка. 

Также встречается суффикс -юк, характерный в русском языке для просторечий: 

PC (от английского сокращения «personal computer», приобрело значение  писюк. [20]
Вследствие того, что исходный язык является аналитическим, а заимствующий синтетическим, имеет место добавление флексий к глаголам: 

коннектиться (от английского to connect, которое переводится как соединять) имеет значение соединяться при помощи компьютеров.
В соответствие с тем, что одной из причин необходимости сленга является сокращение длинных профессионализмов, существует такой прием, как прием универбизации (сведение словосочетания к одному слову). Вот пример такого явления:

strategic game ® стратегия. [23]
Здесь из словосочетания заимствуется данным методом одно слово и при этом оно получает значение всего словосочетания. Довольно большое количество слов этой группы произошли от различных аббревиатур, названий различных протоколов, фирм. 

Bulletin board system ® BBS ® бебеска, бибиэска
IBM ® Айбиэмка[21]
Здесь нельзя не вспомнить то, что операционная система MS-DOS, работавшая многие годы на большинстве персональных компьютеров в России, позволяла давать файлам и каталогам имена, состоящие не более чем из восьми знаков и расширения, состоящие всего из трех знаков. Это привело к тому, что название многих программ и игр также приходилось сокращать или использовать аббревиатуры, если полные названия состояли из нескольких слов. Производные от различных прочтений этих сокращений попадали в русский сленг. Таким путем появилось много слов, вот их примеры:

Norton Utilities ® NU ® нушка.
Kai's Power Tools ® KPT ® кэпэтэшка.
Execution file ® EXE ® экзешник.
Three-dimensional Studio ® 3DS ® тридэшка.[24]
В результате создается большое количество звуков [э] не характерное для обычной разговорной речи.
В третьей группе, «перевод» очень часто сленговая лексика образуется способом перевода английского профессионального термина. В своей классификации я различаю два возможных способа перевода. Первый способ включает в себя перевод слова с использованием существующих в русском языке нейтральных слов, которые при этом приобретают новое значение со сниженной стилистической окраской: Windows (от английского слова «windows», которое переводится как окна) название программы, которая приобрела сленговый аналог «форточки».
В процессе перевода работает механизм ассоциативного мышления. Возникающие ассоциации или метафоры могут быть самыми разными: по форме предмета или устройства:

disk (от английского слова disk которое переводится диск), по своему устройству, напоминающее блин, от этого и получив свое название в сленге «блин»; [ 23] 

по принципу работы: 
matrix printer ® вжикалка 

Многочисленны также и глагольные метафоры:

to delete (от английского перевода удалить) имеет значение сносить
Нужно заметить, что к этой группе относятся лишь те слова, которые ранее не имели никаких сленговых значений. Но гораздо более многочисленна вторая группа – это термины, которые приобрели свой  сленговый перевод путем использования лексики других профессиональных групп. В результате значение слова несколько изменяется, приобретая специфический для компьютерного сленга смысл. Чаще всего встречаются слова и выражения из молодежного сленга:
incorrect programm ® глюкало

streamer ® мофон [21]
Слово “шофер” перешло из молодежного сленга, где оно означает магнитофон, в компьютерном сленге таким же словом называют устройство хранения для информации на магнитной ленте – стример. Многочисленны также переходы слов из водительского, уголовного и т.п. сленга: 

microassembler programmer ® макрушник
to connect two computers ® шлангировать
Например, о компьютере Pentium-200 говорят: “Модная тачка с двухсотым мотором”. 

Примечательно, что при таком образовании сленговых слов, создается некоторая размытость в значении, не характерная для профессиональных английских терминов. В большинстве случаев обозначается только характер действия или явление, и не определяется его специфика. Сравним два эквивалента английскому термину, первое из которых принадлежит к профессиональной лексике, а второе к сленгу: 

LED , означающее «светодиод» приобрело значение «фонарь» /
Когда человек впервые слышит сленговое «фонарь», ему вряд ли станет понятно, о чем речь, т.к. это слово указывает лишь на то, что предмет разговора излучает свет. Слово, вероятно, появилось в сленге благодаря его тенденции к преувеличению, которое создает несоответствие. И из небольшого «светодиода» появился «фонарь».
Червертая группа, «фонетическая мимикрия» наиболее интересна с точки зрения лексикологии. Он основан на совпадении семантически несхожих общеупотребительных слов и английских компьютерных терминов: Error, от английского «error», означающее «ошибка», приобрело название в сленге Егор.
Слово, которое переходит в сленг, приобретает совершенно новое значение, никаким образом не связанное с общеупотребительным. Рассмотрим такой пример: laser printer , которое переводится с английского как «лазерный принтер», в сленге Интернета и компьютера называется  «Лазарь».
Так слово, имеющее в общенародном языке значение мужского имени Лазарь, в компьютерном сленге приобрело совершенно новое содержание. Возможны как случаи, основанные на фонетическом совпадении всего английского и стандартного слов, так и случаи, основанные совпадении части слов. В этом случае сленговое слово дополняется оставшейся частью слова, заимствованной методом кальки у английского оригинала:

Windows ® виндовоз. 

В этой группе слов особенно много названий различных программ, быть может, потому, что именно эти названия чаще всего неясны в употреблении и восприятии для российских пользователей вычислительной техники: 

Corel Draw ® Король дров

Aldus PageMaker ® Алъдус Пижамкер

AutoCAD ® Автогад. [24]
К этому явлению также относятся случаи звукоподражания, без каких- либо сходств со словами из стандартной лексики. Такие слова представляют собой своеобразную игру звуками. Они образуются путем отнимания, прибавления, перемещения некоторых звуков в оригинальном английском термине: 

MS-DOS ® мздос 

interpretator ® интертрепатор Pentium ® пентюх  [17].
ВЫВОДЫ ПО 1 ГЛАВЕ
В первой главе мы рассмотрели, чем представлена формальная и неформальная нелитературная речь в современном английском языке. Определили, какая роль отводится сленгу в речи. В ходе рассмотрения точек зрения разных авторов возникла проблема выделять ли сленг в отдельную самостоятельную  категорию. Мы столкнулись с мнением о тождественности слов «сленг»  и  «жаргон». Изучив мнения разных авторов, мы смогли обобщить наиболее существенные свойства сленга. В этой главе приведены 2 наиболее удобные классификации сленга, П.А. Горшков предложил классификацию:
1) калька (полное заимствование);
2) полукалька (заимствование основы);
3) перевод;
a) с использованием стандартной лексики в особом значении;
b) с использованием сленга других профессиональных групп; 

4) фонетическая мимикрия.

Н.В. Виноградова предлагает следующую классификацию компьютерного сленга:
    К первой группе можно отнести самый простой случай - прямая транслитерация английского слова при сохранении основного значения лексемы. 

    Вторую группу слов представляют примеры, относительно которых можно говорить уже не о транслитерации, а о фонетическом и грамматическом “искажении” (своеобразной "русификации") оригинала.
      Третью группу представляют слова, имеющие омонимы в составе литературного языка. многие нейтральные по стилистической принадлежности русские слова, употребляясь и переосмысливаясь носителями компьютерного диалекта, приобретают дополнительные значения. Во-первых, это русские слова, выбранные из соображений фонетического подобия английским оригиналам. Во-вторых, это гораздо более многочисленная группа слов, приобретших новое значение в результате иронически-карнавального переосмысления уже существующей лексемы.
 Четвертая группа слов представлена акронимами. Это английские по происхождению и по способу образования сложносокращенные слова, пока еще не вовлеченные в процесс освоения их русским языком. 

    Последний способ осмысляется носителями компьютерного жаргона как универсальный.
Сравнив эти две классификации,  мы изучили и выявили некоторые недостатки и несовершенство предложенных классификаций.
В первой классификации нет такой группы как акронимы, или сокращения, а во второй отсутствует категория перевода. Данный вывод привел к необходимости создания  усовершенствованной классификации.
ГЛАВА 2. КЛАССИФИКАЦИЯ АНГЛИЙСКОГО КОМПЬЮТЕРНОГО СЛЕНГА 
Сделанные нами выводы в первой главе привели к необходимости создания более совершенной классификации компьютерного сленга и сленга Интернета. За основу нашей классификации мы возьмем  обе  классификации Виноградовой и Богдановой. Учитывая недостатки этих классификаций, мы попытаемся распределить слова, составляющие английский компьютерный сленг, путем соединения предложенных классификаций в одну более полную и совершенную в следующие группы:
1)Калька.

2)Полукалька.
3)Перевод.
4)Фонетическая мимикрия.
5)Акронимы. 

Мы распределили слова, взятые из электронных словарей компьютерного сленга, по этим группам.

К первой группе калька будут относиться нижеприведенные слова.
Апгрейд (произошло от английского слова up ,что переводится как повышение и grade, переводящееся как качество) означает увеличение производительности системы, путем замены модулей или добавления дополнительных элементов. Данный термин обычно используется для обозначения перекомплектации устаревших моделей персональных компьютеров, или полной замены системных блоков.
Апгрейдить  (произошло от английского слова «upgrade», переводящееся как «улучшать качество»), означает обновить что-либо.
Баг (от английского слова «bug», имеющее перевод «жучок») , имеющее значение ошибки (сбоя) в программе. Означает недоработку в компьютерной программе, приводящую к нежелательным или неожидаемым действиям, или же вообще не позволяющую её запустить.

Бан (от английского слова «bun», которое переводится как «запрет») означает временный запрет для пользователя отправлять сообщения. используется в форумах или чатах. Например: "забанить, наложить бан" , что значит ввести временный запрет для пользователя что либо делать (писать новые сообщения или просматривать их).
Бэд-сектор (от английского словосочетания «bad sector», с переводом «плохой отсек, сектор») означает испорченный сектор дискового носителя информации, куда нельзя записать информацию.
Девайс (происходит от английского слова «device», с переводом «устройство») означает любое устройство, конструктивно законченную техническую систему, имеющую определённое функциональное назначение.
Жаббер (слово происходящее от названия английской программы Jabber) означает открытый протокол для быстрого обмена сообщениями.
Казуал (происходит от английского слова «casual», что переводится как «случайный, нерегулярный, непостоянный») имеет значение «человек, который серьёзно и постоянно не занимается предметом и глубоко им не увлекается, а время от времени проявляет интерес».
Кулер  (происходит от английского слова «cooler», переводящееся  «охладитель; холодильник, холодильная камера») приобретает значение вентилятор + радиатор, охлаждающие процессор.
Лаг  (происходит от английского слова «lag», с переводом «отставать, отставание, задержка»  ) значит задержка в передаче данных по сети.
Ламер (происходит от английского слова «lame», имеющее перевод хромать) неумелый пользователь ЭВМ, (не желающий ничему учиться), тупица, с завышенной самооценкой. Русские варианты — ламо, ламачье, ламерье.
Лже-кат (происходит от названия английской программы «LJ-cut») имеет значение элемент форматирования текста в системе livejournal, ссылка, под которой можно «спрятать» длинный текст или слишком большую картинку. 
Лич (происходит от английского слова «leech» , с переводом «пиявка») бесполезный участник файлообменной сети, который только скачивает, ничего не давая взамен.
Лузер  (от английского «loser», переводящееся как «проигравший», созвучно  с английским словом  «user», с переводом «пользователь») означает пользователя, но носит негативный, оскорбительный характер.
Мастдай (происходит от английского словосочетания «must die», что переводится как должно умереть) значит должно сгинуть, означает пренебрежительное название ОС семейства Windows; любой низкокачественный продукт.
Мануал (происходит от английского «manual», переводится как руководство пользователя) означает руководство пользователя.
Мессага (происходит от английского «message», что переводится как «письмо, почта») имеет значение  сообщение, письмо.
Ник (происходит от английского слова «nickname, nick» что переводится как псевдоним) означает псевдоним, прозвище.
Нонаме (происходит от английского «noname», что дословно переводится как « нет имени») означает, что производитель неизвестен. 
Пага (происходит от английского «page», что переводится как «страница»), что означает страницу в интернете.

Релиз (происходит от английского «release» что переводится как « выпускать» ) означает выпуск программы; выпуск оконченной программы на продажу. 
Респект (происходит от английского "respect",что переводится как «уважение» ) означает уважительное отношение к чему-либо или кому-либо, например, «респект Wiki!».
Рулез, рулезный (происходит от английского «rules» , что переводится как «правило, норма, принцип, уклад») означает очень правильный, хороший, классный.
Сейв, сейф - (происходит от английского «save», что переводится как «сохранять») значит сохраненая игра, точка сохранения в игре к которой можно вернуться.
Сиквел (происходит от английского «sequel» что переводится как «продолжение») значит продолжение. Пример использования: игра 'Half-life 2' является сиквелом игры 'Half-life' .
Скин (происходит от английского «skin», что переводится как «кожа, оболочка») означает внешний вид, оболочка, дизайн перелючаемый по выбору пользователя. 

Смайл  (происходит от английского «smile», что переводится как «улыбка»). Комбинация различных знаков препинания или букв, обозначающая настроение. Например улыбка: :-).
Сорс(ы) (происходит от английского « source», что переводится как «источник» ) исходный код программы в одном или нескольких файлах.
Тролль (происходит от английского «troll», что переводится как «тролль, напевать») — анонимный интернет-провокатор. В Интернете так называют людей, которые намеренно публикуют (в форумах, группах новостей, в Вики-проектах) провокационные статьи и сообщения, которые призваны вызвать конфликты между участниками, флейм, оскорбления и т. п. Сами подобные статьи и сообщения также иногда называют троллями. 
Троллинг (происходит от английского «trolling», что переводится как «напевание») значит процесс написания провокационных сообщений в Интернете. 
Усер  (происходит от английского «user» , что переводится как «пользователь»), значит малоопытный пользователь, имеющий завышенную самооценку.
Фича (происходит от английского «feature», что переводится как особенность, свойство) 1. Неочевидный результат действия программы, похожий на ошибку или на недоделку разработчика. 2. Определённая функция (или свойство) программного/аппаратного обеспечения.

Флейм (происходит от английского «flame», что переводится как «пламя»), оскорбления или малоинформативные сообщения, длинные безрезультатные споры.
Флуд  (происходит от английского «flооding», что переводится как «наводнение») означает многократное повторение одинаковых или практически одинаковых сообщений.
Фривар (происходит от английского «freeware», что переводится как «бесплатное программное обеспечение») значит бесплатное для скачивания и использования программное обеспечение. 

Фрилансер (происходит от английского «freelance», что переводится как «внештатный, вольнонаёмный») означает как правило человека нанимающегося на разовые работы по сети и работающий удаленно. Многие сайты в Интернете созданы фрилансерами.

Хак — (происходит от английского «hack», что переводится как «взламывать») имеет несколько значений : 1. изначально (родилось в университете Беркли) модификация кода программы, позволяющая уменьшить размер программы, расширить функциональность или ускорить её работу, наконец просто красивое программистское решение (хороший хак обязательно должен быть красив с точки зрения программистов); соответствует англ. «brilliant hack» 2. нестандартное, порой, не самое красивое решение проблемы (грубый, или кривой хак, англ. «dirty hack»), как правило, основанное на использовании особенностей какой-либо платформы 3. процесс взлома защиты 4. программа-модификатор.
Хакер (происходит от английского «hacker», что переводится как «взломщик») имеет несколько значений: 1. Человек, любящий исследование подробностей (деталей) программируемых систем, изучение вопроса повышения их возможностей, в противоположность большинству пользователей, которые предпочитают ограничиваться изучением необходимого минимума. RFC 1392 усиливает это определение следующим образом: «Человек, наслаждающийся доскональным пониманием внутренних действий систем, компьютеров и компьютерных сетей в особенности». 2. Кто-либо программирующий с энтузиазмом (даже одержимо), или любящий программировать, а не просто теоретизировать о программировании. 3. Человек, способный ценить и понимать хакерские ценности. 4. Человек, который силён в быстром программировании. 5. Эксперт по отношению к определённой компьютерной программе, или кто-либо часто работающий с ней; пример: хакер Unix. (Определения с первого по пятое взаимосвязанные, так что один человек может попадать под несколько из них.) 6. Эксперт или энтузиаст любого рода. Кто-либо может считаться хакером астрономии.7. Кто-либо любящий интеллектуальные испытания, заключающиеся в творческом преодолении или обходе ограничений. 8.Злоумышленник, старающийся откапывать деликатную информацию, суя нос не в своё дело. Отсюда хакер паролей, сетевой хакер (хакер сети). Правильный термин для этого значения — «взломщик». 
Эникей (происходит от английского сочетания слов «any key», что дословно переводится как «любая клавиша») означает нажатие любой клавиши на клавиатуре. 
Вторая группа полукалька содержит в себе нижеприведенные слова.
Аппендицит (происходит от английского «appendix», что переводится как «приложение» ) значит приложение. 
Аттач — (происходит от английского attachment, что переводится как присоединение ) Файл, прикреплённый к электронному письму.
Афтер — происходит от названия программы Adobe After Effects.
Брякпойнт (происходит от английского словосочетания  «break point», что переводится как «точка разрыва») значит точка прерывания, место в коде программы, где должно быть прервано его исполнение. Используется при отладке.
Васик (происходит от названия программы Basic) значит язык программирования Бэйсик.
Вижуалка (происходит от названия программы Visual Studio) значит среда программирования Visual Studio.

Гама (происходит от английского «game», что переводится как «игра» ) означает Компьютерная игра.
Гуглить (происходит от названия поисковой системы Google) значит  искать в Интернете.
Дебажить (происходит от английского «debug», что переводится как «отлаживать»)  значит искать ошибки в программе, отлаживать программу (ловить баги в проге).
Демка (происходит от английского demo, что переводится как демонстрационный) значит неполная (ознакомительная) версия программы или игры. 

Дефолтный (происходит от английского «default», что переводится как «невыполненный» ) это значения, присваиваемые параметрам автоматически («по умолчанию») в том случае, когда пользователь не задал им одно из допустимых значений.
Думать (происходит от названия компьютерной игры  DOOM) играть в «DOOM» (компьютерная игра).
      Жопорез происходит от названия программы GPRS
Засейвить (происходит от английского save, что переводится как сохранять) значит  сохранить.
Нотик (происходит от английского «notebook», что переводится как «портативный компьютер») значит  ноутбук.
Нуб  (происходит от английского «newbie», что переводится как «новичок») значит новичок, "чайник" (не обязательно не поддающийся учебе ламер).
Писюк, Писюха  ( происходит от английского IBM PC-совместимый компьютер). «Хорошую вещь писюком не назовут». [18]
Посаксить  (происходит от английского «suck», «sucks», что переводится как «сосать», «высосать») имеет значение глагола, показывающего унижение свойств, качеств кого/чего-либо, кем-либо. 
Расшарить — (происходит от английского «share», что переводится как «делиться» (имуществом)) значит открыть для коллективного доступа какой-либо ресурс в локальной сети.
Ребутить (происходит от английского «reboot», что переводится как «перезагружать») значит перезагружать.
Сабж  (происходит от английского «subject», что переводится как «предмет») значит тема разговора, обычно на форуме; то, что указанно в поле темы сообщения. 

Сидюк  происходит от английского CD-ROM или CD-RW.

Юзать (происходит от английского «use», что переводится как «использовать») означает  использовать (например, компьютерную программу).
В третью группу перевода будут входить следующие слова.

Башня (происходит от английского tower, что переводится как башня)— означает корпус компьютера типа «tower».
Безголовый (происходит от английского headless, что переводится как безголовый) имеет значение, когда говорится про компьютер, работающий без дисплея и клавиатуры (обычно сервер).
Большие пальцы (переводится от английского Thumbs как большие пальцы) это название файла «Thumbs.db», образующегося при просмотре картинок в Windows.
Голубой зуб (происходит от английского blue, что переводится как синий, голубой  и tooth, что переводится как  зуб — интерфейс Bluetooth.
Движок, Двигло (происходит от английского engine, что переводится как двигатель) это выделенная прикладная часть программного кода (программа/часть программы/комплекс программ/библиотека), для реализации конкретной прикладной задачи. Например, библиотека построения объемной сцены (3D-движок), движок поддержки сайта (AKA "портала") или его части, сетевых серверов различного назначения. Как правило, прикладная часть выделяется из программы для использования в нескольких проектах и/или раздельной разработки/тестирования.
Доска (происходит от английского от второй части слова keyboard, что переводится как доска) означает клавиатура. «Кляцать батонами по доске» значит вводить данные с клавиатуры.

Командир волков (происходит от английского commander, что переводится как командир) означает название программы Volkov Commander.
Леталка  происходит от названия английской игрушки типа «flight simulator», что переводится как летательный симулятор.
Откат  (буквальный перевод английского термина «rollback» обратная перемотка) значит возвращение к исходной ситуации при обнаружении недостатков в новой конфигурации компьютерной системы/отдельного приложения или сервиса.
Промах (происходит от английского «miss», переводящееся как промахнулся) часто имеется ввиду, что сообщение отправил не туда (не в то окно, не на тот канал.).
Синий экран (смерти), синяк — (происходит от английского Blue screen of death, что переводится как синий экран смерти) означает сообщение OS Windows о серьёзной ошибке, требующей перезагрузки системы (обычно — необработанное прерывание в ядре OS).
Четвертая группа фонетическая мимикрия содержит в себе следующие слова.
Батон (происходит от английского слова «button», переводится как кнопка, пуговица.) означает любую кнопку, клавишу. Например: «прессовать батоны», «жать/давить батоны» от английского словосочетания «press button», имеющее перевод «нажимать на клавиши» означает  работать за клавиатурой. «Топтать батоны» — работать мышью. 
Виндовоз, Винды, Винда, Вынь, Вонь — Операционная система Microsoft Windows.

Горелые дрова — Corel Draw.
Голый дед — программа GoldEd (для чтения почты в Фидо и фидоподобных сетях.).
Егор (от слова error, что переводится с английского как ошибка) означает ошибку.
Емеля значит электронная почта , возникло от русского прочтения английского слова e-mail ,что переводится как электронная почта.

Зухель, Зюксель значит модем фирмы ZyXEL.
Интрушка (происходит от английского intro, что переводится как введение) заставка, представляющая какой-либо программный продукт.
Ирка система он-лайнового общения IRC (Internet Relay Chat).
ИксПя, ИксПи — ОС Windows XP.
Квакать — играть в Quake.
Линух, Линь, Лялих, Люлих — ОС Linux.
Лыжи, Лажа — Компания LG.
Люстра — Программа Adobe Illustrator.
Мелкософт — пренебрежительное название фирмы Microsoft. 

Мыло, Мыльница — электронная почта, сообщение в электронной почте или адрес в электронной почте (от mail).
Норка — Norton Commander.
Нюра — программа для записи дисков Nero Burning ROM.
Оракул — база данных Oracle.
Пижамкер происходит от английского названия программы Adobe PageMaker.

Сантехника — аппаратное обеспечение, выпускаемое фирмой Sun Microsystems.
Трубо Паскакаль (от англ. «Turbo Pascal») — компилятор языка программирования Паскаль, созданный фирмой Borland.
Укроп это модем Acorp.
Хомяк значит1) домашняя (от английского home, что переводится как дом) страница. 2) пользователь компьютера (в коммерческих структурах). 3) Пользователь ОС Windows XP Home Edition.
Фотожаба — 1) Программа Adobe Photoshop. 2) Смешной и (или) оскорбительный коллаж, созданный в Adobe Photoshop из фотографий.
Шары, Шарные или расшареные ресурсы ( от английского Share, что переводится как делить ) это открытые для общего доступа файлы, папки, диски. 
Последняя группа акронимы включает в себя следующие слова.

      TEOTD происходит от английского «At The End Of The Day», что переводится как «в конце дня».
14AA41 происходит от английского «One for All and All for One»,  что переводится как «один за всех и все за одного».
10X  происходит от английского «Thanks», что переводится как «спасибо».
AAMOF происходит от английского «As A Matter Of Fact», что переводится как «как факт».
ASCII art происходит от английского слова «art»,  что переводится как «искусство рисования» с использованием лишь текстовых символов ASCII-таблицы.
AFAIK происходит от английского «as far as I know», что переводится как «насколько я знаю».
AFK происходит от английского «away from keyboard», что переводится как «отошёл от клавиатуры (отойду от компьютера)».
AKA происходит от английского «also known as», что переводится как «также известен как».
AND происходит от английского «Any Day Now», что переводится как «теперь в любое время».
ANY1 происходит от английского «anyone», что переводится как «кто-нибудь».

AOP происходит от английского «authorized operator», что переводится как «авторизованный оператор».
ASAP происходит от английского «as soon as possible», что переводится как «как можно быстрее».
ASL происходит от английского «Age/Sex/Location»,  что переводится как «возраст / пол / место жительства» (обычно, это для начала знакомства).
ASLMH происходит от английского «Age/Sex/Location/Music/Hobbies», что переводится как «возраст / пол / место расположения / любимый музыкальный жанр / хобби».
ATM происходит от английского «at the moment», что переводится как «в данный момент, сейчас».
ATSL происходит от английского «Along The Same Line»,что переводится как «в той же строчке».
BCNU происходит от английского «Be Seeing You», что переводится как «еще увидимся».
BF происходит от английского «Boy Friend», что переводится как «любовник».
BICBW происходит от английского «But I Could Be Wrong», что переводится как «но я, возможно, ошибаюсь».
BOFH происходит от английского «Bastard Operator From Hell», что переводится как «герой одноименной серии рассказов».
BOT происходит от английского «Back On Topic», что переводится как «вернемся к теме».
BRB  происходит от английского «be right back», что переводится как «скоро вернусь».
BRGRDS происходит от английского «Best Regards», что переводится как «наилучшие пожелания».
BTW происходит от английского «by the way», что переводится как «между прочим, кстати».
CU происходит от английского «See You», что переводится как «увидимся».
CUL происходит от английского «See You Later», что переводится как «увидимся позже».
CWOT происходит от английского «Complete Waste Of Time», что переводится как «бесполезная трата времени».
CWYL происходит от английского «Chat With You Later», что переводится как «поболтаем с тобой позже».
DIIK происходит от английского «Damned If I Know, что переводится, «как будь я проклят, если я знаю».
EMFBI происходит от английского «Excuse Me For Butting In», что переводится как «простите, что вмешиваюсь».
FAQ происходит от английского «Frequently Asked Questions», что переводится как «ответы на часто задаваемые вопросы».
FTASB происходит от английского «Faster Than A Speeding Bullet», что переводится как «быстрее пули».
FWIW происходит от английского «For What It`s Worth?», что переводится как « насколько в принципе это может быть важным».
FYI  происходит от «For Your Information» , что переводится «к твоему сведению».
GG происходит от английского «good game», что переводится как «хорошая игра», означает  благодарность за хорошую игру.
GF происходит от английского «GirlFriend», что переводится как «любовница, подружка».
GL происходит от английского «good luck», что переводится как « удачи!».
HTH происходит от английского «hope this helps», переводится «надеюсь, это поможет».
IAC происходит от английского «In Any Case», переводится «в любом случае».
IC происходит от английского «I See»,  переводится «я вижу, понятно».
ILUVM происходит от английского «I Love You Very Much», переводится «я очень тебя люблю».
IOW происходит от английского «In Other Words»,  переводится «другими словами».
IRL происходит от английского «In Real Life», переводится как«в настоящей жизни».
IMCO происходит от английского «in my considered opinion», переводится как «по моему взвешенному мнению».
IMHO происходит от английского «in my humble opinion», переводится как  «по моему скромному мнению».
IMO происходит от английского «in my opinion», что переводится как «по моему мнению».
IMNSHO происходит от английского «in my not so humble opinion», что переводится как «по моему не такому уж скромному мнению».
HTH происходит от английского «Hope This Help», переводится  как «надеюсь, это поможет».
KISS происходит от английского «keep it simple, stupid!», переводится «оставь это простым, глупец!» и означает принцип программирования: не усложняй то, что и так хорошо работает.
L8R происходит от английского «Later», переводится «позже».
LMAO происходит от английского «laughing my ass off», переводится «дико смеяться».
LOL происходит от английского «laughing out loud»,  переводится «громко смеюсь» (не обидный смех).
MCSE происходит от английского Microsoft Certified Systems Engineer Консультант по «Сапёру» и эксперт по пасьянсу (Minesweeper Consultant & Solitaire Expert).

NE1 — происходит от английского «anyone» также как ANY1 употребляется в значении «кто-нибудь».
OIC происходит от английского «Oh, I See!», переводится «а-а, понятно!».
PMJI происходит от английского «Pardon My Jumping In…», переводится «простите что влезаю... (в разговор)».
ROTFL происходит от английского «rolling on the floor laughing», переводится «катаясь по полу от смеха».
RSN происходит от английского «Real Soon Now», переводится «теперь действительно скоро».
RTFM происходит от английского «read the following (fucking, fine) manual», переводится «читай прилагающееся (долбаное, хорошее) руководство», иными словами, что означает не задавай вопросы, ответы на которые уже есть в FAQ или в инструкции.
STFW происходит от английского «search the fucking Web», переводится «поищи информацию в сети».
TFHAOT происходит от английского «thank for help ahead of time»,  переводится «заранее благодарен за помощь».
TTKSF происходит от английского «trying to keep a straight face», переводится «стараюсь удержаться от улыбки».
XSS происходит от английского Сross Site Sсriрting , переводится  «межсайтовый скриптинг»,что означает вид хакерской атаки.
WBW происходит от английского «With Best Wishes», переводится «с наилучшими пожеланиями!».
ВЫВОДЫ ПО 2 ГЛАВЕ
   Во второй главе мы попытались соединить две предложенные классификации в одну более полную и совершенную, и распределить слова, взятые из Современного Словаря Компьютерного Сленга по следующим группам:  

1)калька,
2)полукалька,
3)перевод,
4)фонетическая мимикрия,
5)акронимы.
Созданная нами классификация доказала, что по ней можно без труда распределить большое количество слов, составляющих английский компьютерный сленг и сленг Интернета.

В связи с развитием компьютерных технологий, некоторые слова в компьютерном сленге устаревают и уходят из него, их сменяют новые, пополняя словарный запас компьютерного сленга, в этом и заключается сложность создания оптимальной классификации.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ

При разработке данного исследования цели и задачи были полностью реализованы: мы изучили понятие сленга, ознакомились с определением сленга разных авторов, изучили нелитературную английскую лексику, определили какую роль играет сленг в разговорной речи. 
В ходе анализа методической литературы мы выявили, что вся лексика делится на литературную  и нелитературную. К литературной относятся :

- книжные слова, 
- стандартные разговорные слова, 

- нейтральные слова. 
Мы отметили, что в состав разговорной лексики входят:

- разговорные слова, то есть литературно-разговорные и обиходно-разговорные, или разговорно-бытовые, 
- разговорные слова с некоторым ограничением сферы употребления, такие как обиходно-бытовое просторечие, разговорно-терминологические, разговорно-профессиональные, или разговорно-жаргонные; 
- разговорные слова с явным ограничением сферы употребления это узко диалектные, арготические и грубо просторечные слова. 
Рассмотрев точки зрения разных авторов, мы пришли к выводу, что к причинам расслоения лексики относятся:

- непосредственный характер общения двух и более лиц; 
- неподготовленность речевого акта, его спонтанность; 
- непринужденность речевого общения, то есть неофициальность отношения говорящих; 
- первичность устной формы реализации речи и вторичность возможного письменного выражения (письма, дневники и так далее); 
- тематическая неограниченность, то есть обращение к самым разнообразным темам: от собственно бытовой, обиходной до профессиональной. 
Мы отметили, что нелитературная лексика делится на:

- профессионализмы, 
- вульгаризмы, 
- жаргонизмы, 
- эвфемизмы, 
-сленг.

     Рассмотрев эти категории, мы кратко охарактеризовали каждую из них и подробно остановились на понятии сленга, предложив определения сленга разных авторов, подразделивших сленг на общеупотребительный и специальный, к которому будет относиться компьютерный сленг в Интернете. Ознакомившись с определениями сленга, можно увидеть, что некоторые авторы относят сленг к профессионализмам, или к жаргону и данные противоречия столкнули нас с другим мнением о не выделении сленга в отдельную категорию.
     Целый ряд английских исследователей использует слово сленг просто как синоним жаргона, арго или кэнта. Проанализировав их работы, можно придти к выводу, что  в это понятие входит целый список различных видов нелитературной лексики. Исходя из мнений различных авторов, становится ясно, что «сленг» в настоящее время терминологической точностью не обладает, но нам удалось обобщить основные черты и существенные свойства  сленга.
     Мы ознакомились с классификациями сленга Горшкова П.А, который делит сленг на такие группы как калька, полукалька, перевод и фонетическая мимикрия, а так же с классификацией Виноградовой Н. В., которая предлагает распределить слова сленга на прямую транслитерацию английского слова, фонетическое искажение, слова, приобретающие новое значение и акронимы. В ходе нашего исследования мы столкнулись с проблемой выделения сленга в отдельную категорию, а также с недостаточной разработанностью классификаций компьютерного сленга. Разработав подходящую классификацию, состоящую из таких групп как калька, полукалька, перевод, фонетическая мимикрия и акронимы,  помогло нам устранить сложности при отнесении того или иного слова к какой либо группе компьютерного сленга. 

В связи с развитием компьютерных технологий, словарный запас английского компьютерного сленга постоянно пополняется новыми словами, вытесняя устаревшие слова, что составляет сложность в изучении таких слов и создании классификаций английского компьютерного сленга, поэтому данная тема подлежит дальнейшей разработке.
Данное исследование может быть полезно в общеобразовательных и высших учебных заведениях, а так же у всех пользователей компьютера и Интернете.
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